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Chapter 26

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

י1 וַיְהִ֤
Na–ikawa
H1961

רָעָב֙
njaa
H7458

רֶץ בָּאָ֔
katika–nchi
H0776

מִלְּבַד֙
mbali–na
H0905

הָרָעָב֣
njaa
H7458

הָרִאשׁ֔וֹן
ya–kwanza
H7223

ר אֲשֶׁ֥
ambayo

הָיָה֖
ilikuwa
H1961

בִּימֵי֣
katika–siku–za
H3117

אַבְרָהָם֑
Ibrahimu
H0085

וַיֵּ֧לֶךְ
na–akaenda
H3212

יִצְחָ֛ק
Isaka
H3327

אֶל־
kwa
H0413

לֶךְ   אֲבִימֶּ֥
Abimeleki
H0040

לֶךְ־ מֶֽ
mfalme–wa
H4428

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Wafilisti
H6430

רָה׃ גְּרָֽ
Gerari
H1642

Basi njaa kubwa ikawa katika nchi hiyo, kuliko ile njaa iliyotangulia iliyotokea wakati wa Abrahamu. Isaki 
akamwendea Abimeleki mfalme wa Wafilisti huko Gerari.

א2 וַיֵּרָ֤
Na–akamtokea
H7200

֙ אֵלָיו
kwake
H0413

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

וַיֹּ֖אמֶר
na–akasema
H0559

אַל־
usi
H0408

תֵּרֵ֣ד
shuke
H3381

מִצְרָ֑יְמָה
Misri
H4714

ן שְׁכֹ֣
kaa
H7931

רֶץ בָּאָ֔
katika–nchi
H0776

ר אֲשֶׁ֖
ambayo

אֹמַ֥ר
nitakuambia
H0559

יךָ׃ אֵלֶֽ
kwako
H0413

Bwana akamtokea Isaki, akamwambia, “Usiende Misri, bali ukae katika nchi nitakayokuambia.

גּוּ֚ר3
kaa–kama–mgeni

בָּאָרֶ֣ץ
katika–nchi
H0776

את הַזֹּ֔
hii
H2063

הְיֶה֥ וְאֶֽ
na–nitakuwa
H1961

עִמְּךָ֖
pamoja–nawe

וַאֲבָרְכֶךָּ֑
na–nitakubariki
H1288

י־ כִּֽ
kwa–sababu

לְךָ֣
kwako

וּֽלְזַרְעֲךָ֗
na–kwa–uzao–wako
H2233

֙ אֶתֵּן
nitaitoa
H5414

אֶת־
[alama]
H0853

כָּל־
nchi–zote
H3605

ת אֲרָצֹ֣ הָֽ
nchi
H0776

ל הָאֵ֔
hizi
H0411

֙ מֹתִי וַהֲקִֽ
na–nitaisimamisha

אֶת־
[alama]
H0853

ה הַשְּׁבֻעָ֔
kiapo
H7621

ר אֲשֶׁ֥
ambacho

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
niliapa
H7650

לְאַבְרָהָ֥ם
kwa–Ibrahimu
H0085

יךָ׃ אָבִֽ
baba–yako
H0001

Kaa katika nchi hii kwa kitambo, mimi nitakuwa pamoja na wewe na nitakubariki. Kwa maana nitakupa wewe na 
uzao wako nchi hizi zote na nitatimiza kiapo nilichomwapia Abrahamu baba yako.

י4 וְהִרְבֵּיתִ֤
Na–nitazidisha

ת־ אֶֽ
[alama]
H0853

זַרְעֲךָ֙
uzao–wako
H2233

כְּכוֹכְבֵי֣
kama–nyota
H3556

יִם הַשָּׁמַ֔
za–mbinguni
H8064

י וְנָתַתִּ֣
na–nitaitoa
H5414

לְזַרְעֲךָ֔
kwa–uzao–wako
H2233

אֵ֥ת
[alama]
H0853

כָּל־
nchi–zote
H3605

ת הָאֲרָצֹ֖
nchi
H0776

הָאֵל֑
hizi
H0411

וְהִתְבָּרֲכ֣וּ
na–watajibariki
H1288

בְזַרְעֲךָ֔
katika–uzao–wako
H2233

ל כֹּ֖
mataifa–yote
H3605

גּוֹיֵי֥
ya–mataifa

רֶץ׃ הָאָֽ
ya–dunia
H0776

Nitafanya wazao wako kuwa wengi kama nyota za angani, nami nitawapa nchi hizi zote na kutokana na uzao 
wako mataifa yote yatabarikiwa,
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קֶב5 עֵ֕
kwa–sababu
H6118

אֲשֶׁר־
kwamba

ע שָׁמַ֥
aliisikia
H8085

אַבְרָהָ֖ם
Ibrahimu
H0085

בְּקֹלִ֑י
sauti–yangu

וַיִּשְׁמֹר֙
na–akashika
H8104

י מִשְׁמַרְתִּ֔
amri–yangu
H4931

י מִצְוֹתַ֖
maagizo–yangu
H4687

י חֻקּוֹתַ֥
sheria–zangu
H2708

י׃ וְתוֹרֹתָֽ
na–mafundisho–yangu
H8451

kwa sababu Abrahamu alinitii mimi akatunza kanuni zangu na maagizo yangu, amri zangu pamoja na sheria 
zangu.”

וַיֵּ֥שֶׁב6
Na–akakaa
H3427

ק יִצְחָ֖
Isaka
H3327

ר׃ בִּגְרָֽ
katika–Gerari
H1642

Hivyo Isaki akaishi huko Gerari.

יִּשְׁאֲל֞ו7ּ וַֽ
Na–wakauliza
H7592

י אַנְשֵׁ֤
watu–wa
H0376

הַמָּקוֹם֙
mahali
H4725

לְאִשְׁתּ֔וֹ
kuhusu–mke–wake
H0802

וַיֹּ֖אמֶר
na–akasema
H0559

תִי אֲחֹ֣
dada–yangu
H0269

וא הִ֑
yeye
H1931

י כִּ֤
kwa–sababu

יָרֵא֙
aliogopa
H3372

ר לֵאמֹ֣
kusema
H0559

י אִשְׁתִּ֔
mke–wangu
H0802

פֶּן־
labda
H6435

נִי יַֽהַרְגֻ֜
wataniua
H2026

י אַנְשֵׁ֤
watu–wa
H0376

הַמָּקוֹם֙
mahali
H4725

עַל־
kwa–sababu–ya

ה רִבְקָ֔
Rebeka
H7259

י־ כִּֽ
kwa–sababu

טוֹבַ֥ת
mzuri

מַרְאֶ֖ה
wa–kuonekana
H4758

יא׃ הִֽ
yeye
H1931

Watu wa mahali pale walipomuuliza habari za mke wake, akasema, “Huyu ni dada yangu,” kwa sababu aliogopa 
kusema, “Huyu ni mke wangu.” Alifikiri, “Watu wa mahali pale wataweza kumuua kwa sababu ya Rebeka, kwa 
kuwa alikuwa mzuri wa sura.”

י8 וַיְהִ֗
Na–ikawa
H1961

י כִּ֣
wakati

רְכוּ־ אָֽ
zilipokuwa–ndefu
H0748

ל֥וֹ
kwake

שָׁם֙
huko
H8033

ים הַיָּמִ֔
siku
H3117

ף וַיַּשְׁקֵ֗
na–akatazama–nje
H8259

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
Abimeleki
H0040

מֶלֶ֣ךְ
mfalme
H4428

ים פְּלִשְׁתִּ֔
wa–Wafilisti
H6430

בְּעַ֖ד
kupitia
H1157

חַלּ֑וֹן הַֽ
dirisha
H2474

רְא וַיַּ֗
na–akaona
H7200

וְהִנֵּ֤ה
na–tazama
H2009

יִצְחָק֙
Isaka
H3327

ק מְצַחֵ֔
akimburudisha
H6711

אֵ֖ת
pamoja–na
H0854

ה רִבְקָ֥
Rebeka
H7259

אִשְׁתּֽוֹ׃
mke–wake
H0802

Wakati Isaki alipokuwa amekaa huko siku nyingi, Abimeleki mfalme wa Wafilisti akachungulia dirishani, akaona 
jinsi Isaki alivyomkumbatia Rebeka mke wake.

א9 וַיִּקְרָ֨
Na–akamwita
H7121

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Abimeleki
H0040

ק לְיִצְחָ֗
kwa–Isaka
H3327

וַיֹּא֙מֶר֙
na–akasema
H0559

אַךְ֣
hakika
H0389

הִנֵּ֤ה
tazama
H2009

אִשְׁתְּךָ֙
mke–wako
H0802

וא הִ֔
yeye
H1931

יךְ וְאֵ֥
na–vipi

רְתָּ אָמַ֖
ulisema
H0559

תִי אֲחֹ֣
dada–yangu
H0269

וא הִ֑
yeye
H1931

וַיֹּ֤אמֶר
na–akasema
H0559

֙ אֵלָיו
kwake
H0413

ק יִצְחָ֔
Isaka
H3327

י כִּ֣
kwa–sababu

רְתִּי אָמַ֔
nilisema
H0559

פֶּן־
labda
H6435

אָמ֖וּת
nitakufa
H4191

יהָ׃ עָלֶֽ
kwa–sababu–yake

Abimeleki akamwita Isaki akamwambia, “Hakika huyu ni mke wako! Mbona uliniambia, ‘Huyu ni dada yangu?’ ” 
Isaki akamjibu, “Kwa sababu nilifikiri ningeweza kuuawa kwa sababu yake.”
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וַיֹּ֣אמֶר10
Na–akasema
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Abimeleki
H0040

מַה־
nini
H4100

זֹּ֖את
hiki
H2063

יתָ עָשִׂ֣
umefanya

נוּ לָּ֑
kwetu

מְעַט כִּ֠
labda
H4592

ב שָׁכַ֞
angelala
H7901

אַחַ֤ד
mmoja
H0259

הָעָם֙
wa–watu

אֶת־
pamoja–na
H0854

ךָ אִשְׁתֶּ֔
mke–wako
H0802

וְהֵבֵאתָ֥
na–ungeleta
H0935

עָלֵ֖ינוּ
juu–yetu

ׁם׃ אָשָֽ
hatia
H0817

Ndipo Abimeleki akamjibu, “Ni nini hiki ulichotufanyia? Ingewezekana mtu yeyote akawa amekutana kimwili na 
mke wako, nawe ungeleta hatia juu yetu.”

וַיְצַו11֣
Na–akaamuru
H6680

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Abimeleki
H0040

אֶת־
[alama]
H0853

כָּל־
watu–wote
H3605

הָעָ֖ם
watu

ר לֵאמֹ֑
akisema
H0559

עַ הַנֹּגֵ֜
anayemgusa
H5060

ישׁ בָּאִ֥
mtu
H0376

הַזֶּ֛ה
huyu
H2088

וּבְאִשְׁתּ֖וֹ
au–mke–wake
H0802

מ֥וֹת
kufa
H4191

ת׃ יוּמָֽ
atauawa
H4191

Hivyo Abimeleki akatoa amri kwa watu wote, akisema, “Yeyote atakayemnyanyasa mtu huyu au mkewe hakika 
atauawa.”

ע12 וַיִּזְרַ֤
Na–akapanda
H2232

יִצְחָק֙
Isaka
H3327

בָּאָרֶ֣ץ
katika–nchi
H0776

וא הַהִ֔
ile
H1931

וַיִּמְצָ֛א
na–akapata
H4672

בַּשָּׁנָה֥
katika–mwaka
H8141

וא הַהִ֖
ule
H1931

מֵאָה֣
mara–mia
H3967

ים שְׁעָרִ֑
vipimo
H8180

יְבָרֲכֵ֖הוּ וַֽ
na–akambariki
H1288

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

Isaki akapanda mazao katika nchi hiyo, kwa mwaka huo huo, akavuna mara mia, kwa sababu Bwana alimbariki.

ל13 וַיִּגְדַּ֖
Na–akawa–mkubwa
H1431

הָאִ֑ישׁ
mtu
H0376

וַיֵּ֤לֶךְ
na–akaendelea
H3212

הָלוֹךְ֙
kuendelea
H1980

ל וְגָדֵ֔
na–kuwa–mkubwa
H1432

עַ֥ד
mpaka
H5704

י־ כִּֽ
kwamba

ל גָדַ֖
akawa–mkubwa
H1431

ד׃ מְאֹֽ
sana
H3966

Isaki akawa tajiri, mali zake zikaendelea kuongezeka mpaka akawa tajiri sana.

יְהִי־14 וַֽ
Na–alikuwa–na
H1961

ל֤וֹ
kwake

מִקְנֵה־
makundi–ya
H4735

֙ צאֹן
kondoo
H6629

וּמִקְנֵה֣
na–makundi–ya
H4735

ר בָקָ֔
ng'ombe
H1241

ה וַעֲבֻדָּ֖
na–watumishi
H5657

ה רַבָּ֑
wengi

וַיְקַנְא֥וּ
na–wakamwonea–wivu
H7065

אֹת֖וֹ
yeye
H0853

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
Wafilisti
H6430

Akawa na mifugo ya kondoo na ngʼombe, na watumishi wengi sana, kiasi kwamba Wafilisti wakamwonea wivu.

וְכָל־15
Na–visima–vyote
H3605

ת הַבְּאֵרֹ֗
visima
H0875

ר אֲשֶׁ֤
ambavyo

֙ פְרוּ חָֽ
walichimba
H2658

עַבְדֵ֣י
watumishi–wa
H5650

יו אָבִ֔
baba–yake
H0001

י בִּימֵ֖
katika–siku–za
H3117

אַבְרָהָם֣
Ibrahimu
H0085

יו אָבִ֑
baba–yake
H0001

סִתְּמ֣וּם
waliziba

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Wafilisti
H6430

וַיְמַלְא֖וּם
na–wakavijaza
H4390

ר׃ עָפָֽ
udongo
H6083

Kwa hiyo visima vyote vilivyochimbwa na watumishi wakati wa Abrahamu baba yake, Wafilisti wakavifukia, 
wakavijaza udongo.
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וַיֹּ֥אמֶר16
Na–akasema
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Abimeleki
H0040

אֶל־
kwa
H0413

יִצְחָק֑
Isaka
H3327

לֵךְ֚
nenda
H3212

נוּ עִמָּ֔ מֵֽ
kutoka–kwetu

י־ כִּֽ
kwa–sababu

מְתָּ־ עָצַֽ
umekuwa–na–nguvu

נּוּ מִמֶּ֖
kuliko–sisi

ד׃ מְאֹֽ
sana
H3966

Ndipo Abimeleki akamwambia Isaki, “Ondoka kwetu, kwa maana umetuzidi nguvu sana.”

וַיֵּ֥לֶך17ְ
Na–akaondoka
H3212

ם מִשָּׁ֖
kutoka–huko
H8033

יִצְחָק֑
Isaka
H3327

וַיִּ֥חַן
na–akapiga–hema
H2583

בְּנַֽחַל־
katika–bonde–la

ר גְּרָ֖
Gerari
H1642

וַיֵּ֥שֶׁב
na–akakaa
H3427

ׁם׃ שָֽ
huko
H8033

Basi Isaki akatoka huko akajenga kambi katika Bonde la Gerari, akaishi huko.

שָׁב18 וַיָּ֨
Na–akarudi
H7725

ק יִצְחָ֜
Isaka
H3327

ר  ׀וַיַּחְפֹּ֣
na–akachimba
H2658

אֶת־
[alama]
H0853

ת בְּאֵרֹ֣
visima
H0875

יִם הַמַּ֗
vya–maji
H4325

ר אֲשֶׁ֤
ambavyo

֙ פְרוּ חָֽ
walichimba
H2658

֙ בִּימֵי
katika–siku–za
H3117

אַבְרָהָם֣
Ibrahimu
H0085

יו אָבִ֔
baba–yake
H0001

וַיְסַתְּמ֣וּם
na–waliziba

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Wafilisti
H6430

י אַחֲרֵ֖
baada–ya

מ֣וֹת
kifo
H4194

אַבְרָהָם֑
cha–Ibrahimu
H0085

א וַיִּקְרָ֤
na–akayaita
H7121

֙ לָהֶן
kwayo

שֵׁמ֔וֹת
majina
H8034

ת כַּשֵּׁמֹ֕
kama–majina
H8034

אֲשֶׁר־
ambayo

א קָרָ֥
aliita
H7121

ן לָהֶ֖
kwayo

יו׃ אָבִֽ
baba–yake
H0001

Ndipo Isaki akavichimbua tena vile visima vya maji ambavyo vilichimbwa siku zile za Abrahamu baba yake, 
ambavyo Wafilisti walivifukia baada ya kufa Abrahamu, akavipa majina yale yale ambayo baba yake alikuwa 
amevipa.

וַיַּחְפְּר֥ו19ּ
Na–wakachimba
H2658

י־ עַבְדֵֽ
watumishi–wa
H5650

ק יִצְחָ֖
Isaka
H3327

בַּנָּ֑חַל
katika–bonde

מְצְאוּ־ וַיִּ֨
na–wakapata
H4672

ם שָׁ֔
huko
H8033

בְּאֵ֖ר
kisima
H0875

יִם מַ֥
cha–maji
H4325

ים׃ חַיִּֽ
yanayobubujika

Watumishi wa Isaki wakachimba katika lile bonde wakagundua huko kisima chenye maji safi.

יבו20ּ וַיָּרִ֜
Na–wakashindana
H7378

רֹעֵי֣
wachunga–wa
H7473

ר גְרָ֗
Gerari
H1642

עִם־
pamoja–na

רֹעֵ֥י
wachunga–wa
H7473

יִצְחָ֛ק
Isaka
H3327

ר לֵאמֹ֖
wakisema
H0559

לָנ֣וּ
ni–yetu

יִם הַמָּ֑
maji
H4325

א וַיִּקְרָ֤
na–akakiita
H7121

ׁם־ שֵֽ
jina–la
H8034

הַבְּאֵר֙
kisima
H0875

שֶׂק עֵ֔
Eseki
H6230

י כִּ֥
kwa–sababu

תְעַשְּׂק֖וּ הִֽ
walishindana
H6229

עִמּֽוֹ׃
naye

Lakini wachungaji wa Gerari wakagombana na wachungaji wa Isaki wakisema, “Maji haya ni yetu!” Ndipo akakiita 
kile kisima Eseki, kwa sababu waligombana naye.
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21֙ יַּחְפְּרוּ וַֽ
Na–wakachimba
H2658

בְּאֵר֣
kisima
H0875

רֶת אַחֶ֔
kingine
H0312

יבוּ וַיָּרִ֖
na–wakashindana
H7378

גַּם־
pia
H1571

עָלֶי֑הָ
juu–yake

א וַיִּקְרָ֥
na–akakiita
H7121

שְׁמָ֖הּ
jina–lake
H8034

שִׂטְנָֽה׃
Sitna
H7856

Kisha wakachimba kisima kingine, lakini hata hicho pia wakakigombania, akakiita Sitna.

ק22 וַיַּעְתֵּ֣
Na–akaondoka
H6275

ם מִשָּׁ֗
kutoka–huko
H8033

וַיַּחְפֹּר֙
na–akachimba
H2658

בְּאֵר֣
kisima
H0875

רֶת אַחֶ֔
kingine
H0312

א ֹ֥ וְל
na–hawa
H3808

רָב֖וּ
hawakushindana
H7378

עָלֶי֑הָ
juu–yake

א וַיִּקְרָ֤
na–akakiita
H7121

שְׁמָהּ֙
jina–lake
H8034

רְחֹב֔וֹת
Rehobothi
H7344

אמֶר וַיֹּ֗
na–akasema
H0559

י־ כִּֽ
kwa–sababu

ה עַתָּ֞
sasa
H6258

יב הִרְחִ֧
ametufanyia–nafasi
H7337

יְהוָה֛
Yahwe
H3068

לָ֖נוּ
kwetu

ינוּ וּפָרִ֥
na–tutazaa
H6509

רֶץ׃ בָאָֽ
katika–nchi
H0776

Akaondoka huko, akachimba kisima kingine, wala hakuna yeyote aliyekigombania. Akakiita Rehobothi, akisema, 
“Sasa Bwana ametufanyia nafasi, nasi tutastawi katika nchi.”

וַיַּ֥עַל23
Na–akapanda
H5927

ם מִשָּׁ֖
kutoka–huko
H8033

ר  ׁבַע׃בְּאֵ֥ שָֽ
Beer–Sheba
H0884

Kutoka pale akaenda Beer-Sheba.

א24 וַיֵּרָ֨
Na–akamtokea
H7200

אֵלָי֤ו
kwake
H0413

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

יְלָה בַּלַּ֣
usiku
H3915

הַה֔וּא
ule
H1931

אמֶר וַיֹּ֕
na–akasema
H0559

י אָנֹכִ֕
Mimi
H0595

י אֱלֹהֵ֖
Mungu–wa
H0430

אַבְרָהָם֣
Ibrahimu
H0085

אָבִ֑יךָ
baba–yako
H0001

אַל־
usi
H0408

תִּירָא֙
ogope
H3372

י־ כִּֽ
kwa–sababu

אִתְּךָ֣
pamoja–nawe
H0854

כִי אָנֹ֔
Mimi
H0595

רַכְתִּי֙ךָ֙ וּבֵֽ
na–nitakubariki
H1288

י וְהִרְבֵּיתִ֣
na–nitazidisha

ת־ אֶֽ
[alama]
H0853

זַרְעֲךָ֔
uzao–wako
H2233

בַּעֲב֖וּר
kwa–ajili–ya
H5668

אַבְרָהָ֥ם
Ibrahimu
H0085

י׃ עַבְדִּֽ
mtumishi–wangu
H5650

Usiku ule Bwana akamtokea, akamwambia, “Mimi ndimi Mungu wa Abrahamu baba yako. Usiogope, kwa maana 
mimi niko pamoja nawe, nitakubariki na kuongeza idadi ya wazao wako kwa ajili ya Abrahamu mtumishi wangu.”

וַיִּ֧בֶן25
Na–akajenga
H1129

ם שָׁ֣
huko
H8033

חַ מִזְבֵּ֗
madhabahu
H4196

וַיִּקְרָא֙
na–akaita
H7121

ם בְּשֵׁ֣
kwa–jina
H8034

יְהוָ֔ה
la–Yahwe
H3068

וַיֶּט־
na–akapiga
H5186

ם שָׁ֖
huko
H8033

אָהֳל֑וֹ
hema–lake
H0168

וַיִּכְרוּ־
na–wakachimba

ם שָׁ֥
huko
H8033

עַבְדֵי־
watumishi–wa
H5650

ק יִצְחָ֖
Isaka
H3327

ר׃ בְּאֵֽ
kisima
H0875

Isaki akajenga madhabahu huko, akaliitia jina la Bwana. Akapiga hema lake huko, nao watumishi wake 
wakachimba kisima.
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לֶך26ְ וַאֲבִימֶ֕
Na–Abimeleki
H0040

הָלַ֥ךְ
akaenda
H1980

אֵלָ֖יו
kwake
H0413

מִגְּרָ֑ר
kutoka–Gerari
H1642

וַאֲחֻזַּת֙
na–Ahuzathi
H0276

הוּ רֵעֵ֔ מֵֽ
rafiki–yake
H4828

ל וּפִיכֹ֖
na–Fikoli
H6369

שַׂר־
mkuu–wa
H8269

צְבָאֽוֹ׃
jeshi–lake

Wakati huo, Abimeleki alikuwa amemjia kutoka Gerari, akifuatana na Ahuzathi mshauri wake, pamoja na Fikoli 
jemadari wa majeshi yake.

וַיֹּ֤אמֶר27
Na–akasema
H0559

אֲלֵהֶם֙
kwao
H0413

ק יִצְחָ֔
Isaka
H3327

מַדּ֖וּעַ
kwa–nini
H4069

בָּאתֶ֣ם
mmekuja
H0935

אֵלָי֑
kwangu
H0413

וְאַתֶּם֙
na–ninyi

שְׂנֵאתֶ֣ם
mlinichukia
H8130

י אֹתִ֔
mimi
H0853

וַתְּשַׁלְּח֖וּנִי
na–mkanituma
H7971

ם׃ מֵאִתְּכֶֽ
kutoka–kwenu
H0854

Isaki akawauliza, “Mbona mmekuja kwangu na ninyi mlinichukia na kunifukuza?”

וַיֹּאמְר֗ו28ּ
Na–wakasema
H0559

רָא֣וֹ
tumeona
H7200

֮ רָאִינוּ
tumeona
H7200

י־ כִּֽ
kwamba

הָיָה֣
amekuwa
H1961

׀יְהוָה֣ 
Yahwe
H3068

עִמָּךְ֒
pamoja–nawe

אמֶר וַנֹּ֗
na–tukasema
H0559

י תְּהִ֨
iwe
H1961

נָא֥
tafadhali
H4994

אָלָה֛
kiapo
H0423

ינוּ בֵּינוֹתֵ֖
kati–yetu
H0996

בֵּינֵי֣נוּ
kati–yetu
H0996

וּבֵינֶךָ֑
na–kati–yako
H0996

ה וְנִכְרְתָ֥
na–tufanye
H3772

ית בְרִ֖
agano
H1285

ךְ׃ עִמָּֽ
pamoja–nawe

Wakamjibu, “Tuliona wazi kuwa Bwana alikuwa pamoja nawe, kwa hiyo tukasema, ‘Inabidi kuwe na kiapo cha 
mapatano kati yetu, kati yetu na wewe. Na tufanye mkataba pamoja nawe

אִם־29
kwamba–huta

ה   תַּעֲשֵׂ֨
kufanya

נוּ עִמָּ֜
kwetu

ה רָעָ֗
ubaya

כַּאֲשֶׁר֙
kama

א ֹ֣ ל
hatuku
H3808

עֲנ֔וּךָ נְגַֽ
kukugusa
H5060

ר וְכַאֲשֶׁ֨
na–kama

ינוּ עָשִׂ֤
tulivyofanya

עִמְּךָ֙
kwako

רַק־
tu
H7535

ט֔וֹב
wema

חֲךָ֖ וַנְּשַׁלֵּֽ
na–tukakuondoa
H7971

בְּשָׁל֑וֹם
kwa–amani
H7965

ה אַתָּ֥
wewe

ה עַתָּ֖
sasa
H6258

בְּר֥וּךְ
mbarikiwa
H1288

יְהוָֽה׃
wa–Yahwe
H3068

kwamba hutatudhuru, kama jinsi nasi hatukuwanyanyasa bali tuliwatendea mema wakati wote na kuwaondoa 
kwetu kwa amani. Tena sasa umebarikiwa na Bwana.’ ”

וַיַּ֤עַש30ׂ
Na–akawafanyia

לָהֶם֙
kwao

ה מִשְׁתֶּ֔
karamu
H4960

וַיֹּאכְל֖וּ
na–wakala
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
na–wakanywa
H8354

Basi Isaki akawaandalia karamu, nao wakala na kunywa.

ימו31ּ וַיַּשְׁכִּ֣
Na–wakaamka–mapema
H7925

קֶר בַבֹּ֔
asubuhi
H1242

וַיִּשָּׁבְע֖וּ
na–wakaapiana
H7650

אִ֣ישׁ
mtu
H0376

יו לְאָחִ֑
kwa–ndugu–yake
H0251

וַיְשַׁלְּחֵם֣
na–akawaondoa
H7971

ק יִצְחָ֔
Isaka
H3327

וַיֵּלְכ֥וּ
na–wakaenda
H3212

מֵאִתּ֖וֹ
kutoka–kwake
H0854

בְּשָׁלֽוֹם׃
kwa–amani
H7965

Kesho yake asubuhi na mapema, wakaapizana wao kwa wao. Kisha Isaki akawaruhusu waende zao, 
wakamwacha Isaki kwa amani.
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י 32 ׀וַיְהִ֣
Na–ikawa
H1961

בַּיּ֣וֹם
katika–siku
H3117

הַה֗וּא
ile
H1931

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
na–wakaja
H0935

עַבְדֵ֣י
watumishi–wa
H5650

ק יִצְחָ֔
Isaka
H3327

וַיַּגִּ֣דוּ
na–wakamwambia
H5046

ל֔וֹ
kwake

עַל־
kuhusu

אֹד֥וֹת
habari–za
H0182

הַבְּאֵ֖ר
kisima
H0875

ר אֲשֶׁ֣
ambacho

חָפָר֑וּ
walichimba
H2658

וַיֹּ֥אמְרוּ
na–wakasema
H0559

ל֖וֹ
kwake

אנוּ מָצָ֥
tumepata
H4672

יִם׃ מָֽ
maji
H4325

Siku hiyo watumishi wa Isaki wakaja wakampa habari kuhusu kisima walichokuwa wamekichimba, 
wakamwambia, “Tumepata maji!”

א33 וַיִּקְרָ֥
Na–akakiita
H7121

הּ אֹתָ֖
hicho
H0853

שִׁבְעָה֑
Shiba
H7656

עַל־
kwa–sababu–ya

ן כֵּ֤
hivyo

שֵׁם־
jina–la
H8034

הָעִיר֙
mji

בַעבְּאֵר֣  שֶׁ֔
Beer–Sheba
H0884

עַ֖ד
hadi
H5704

הַיּ֥וֹם
siku
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
hii
H2088

ס
[sehemu]

Naye akakiita Shiba, mpaka leo mji huo unaitwa Beer-Sheba.

י34 וַיְהִ֤
Na–Esau–alikuwa
H1961

֙ עֵשָׂו
Esau
H6215

בֶּן־
mwenye–miaka

אַרְבָּעִי֣ם
arobaini
H0705

שָׁנָ֔ה
miaka
H8141

ח וַיִּקַּ֤
na–akamchukua
H3947

אִשָּׁה֙
mke
H0802

אֶת־
[alama]
H0853

ית יְהוּדִ֔
Yudithi
H3067

בַּת־
binti–ya
H1323

י בְּאֵרִ֖
Beeri
H0882

י חִתִּ֑ הַֽ
Mhiti
H2850

וְאֶת־
na–pia
H0853

ת שְׂמַ֔ בָּ֣
Basemathi
H1315

בַּת־
binti–ya
H1323

אֵילֹ֖ן
Eloni
H0356

י׃ חִתִּֽ הַֽ
Mhiti
H2850

Esau alipokuwa na umri wa miaka arobaini, akamwoa Yudithi binti Beeri Mhiti, kisha akamwoa Basemathi binti 
Eloni Mhiti.

35ָ וַתִּהְיֶי֖ן
Na–walikuwa
H1961

רַת מֹ֣
uchungu
H4786

ר֑וּחַ
wa–roho
H7307

ק לְיִצְחָ֖
kwa–Isaka
H3327

ה׃ וּלְרִבְקָֽ
na–kwa–Rebeka
H7259

ס
[sehemu]

Hawa walikuwa chanzo cha huzuni ya Isaki na Rebeka.
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